
Traducción: “Luego vinieron…. 

Así prosigue el relato de los principios del mundo, los que tienen escaso significado para nosotros 

hasta que nos encontramos con Fu-Hi (Fu-Ji), considerado como el primer emperador Chino, 

quien es, claro está, aún un personaje legendario. Fu-Ji es recordado como un maestro que 

intruyó a la gente en la ética de la vida en sociedad, incluyendo la importancia del lazo 

matrimonial, en las tecnicas de la cría de animales, la caza, la pesca, la construcción de 

instrumentos musicales, en la ESCRITURA EN NUDOS (COMO EL QUIPU DEL PERÚ, 

PROBABLEMENTE). Él introdujo los ocho diagramas de la filosofía mística (NT.: El “Bagua” 

y sus ocho hexagramas) y enseñó el rito del sacrificio en la ceremonia religiosa”. 

NT.: Ejemplo de la traducción de nudos: 03 nudos, el primero es rojo y al desatarlo se halla una 

pequeña paja = Guerra (Sangre + lanza); seguido de otro rojo, que al desatarlo hallamos dos 

(2) pequeñas pajas (lanza rota)= fin de la guerra, seguido de un nudo celeste = paz. 

TN.: Example of knots translation: 03 knots, the first one is red and when untied it is found a 

little straw = War (blood + spear); followed by another red knot, which when untied it is found 

(2) small straws (broken spear)= end of war, followed by one ligh blue knot=peace. 


